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1  Introduction

Merci d’avoir acheté une machine Unicraft. Les machines Unicraft ne vous offrent pas seulement une qualité 
professionnelle et des accessoires techniques universels, mais surpassent les autres par un excellent rapport prix/capacité. 
Des innovations et développements permanents vous garantissent de bénéficier des derniers progrès en matière de 
technique et de sécurité. Nous mettons tout en œuvre pour vous livrer des produits qui vous donnent entière satisfaction, 
simplifient votre travail et restent efficaces durant de longues années.
Pour votre propre sécurité et pour un usage sans problèmes, lisez d’abord ce manuel avant de mettre la nouvelle machine 
en service. Conservez bien le manuel à proximité de votre machine, afin de pouvoir le consulter à tout moment.

INFORMATION
Ce manuel contient toutes les instructions nécessaires pour une utilisation correcte et l’entretien de l’appareil. 
Les dessins et le texte dans ce manuel peuvent être différents de votre machine. La raison en est que le fabricant 
peut avoir apporté des modifications afin d’améliorer le produit techniquement ou visuellement, et ceci sans 
avertissement préalable. 
Nous nous réservons le droit à des modifications et à des erreurs.
Ce manuel est réalisé par le fabricant et est livré avec l’appareil. Le contenu est destiné à l’utilisateur. Le manuel 
définit le champ d’application de l’appareil et contient les informations pour son utilisation sûre et correcte. Le 
respect des instructions de ce manuel garantit la sécurité de l’utilisateur et de l’appareil, un travail économique et 
une durée de vie plus longue de l’appareil. 

Si vous avez encore des questions après lecture de ce manuel, prenez contact avec votre  
revendeur :
VYNCKIER sa
Avenue Patrick Wagnon 7
7700 B-Mouscron

1�1  Garantie limitée

Toutes les informations contenues dans ce manuel tiennent compte des normes et réglementations en vigueur, de l’état de 
la technologie de pointe et de nos nombreuses années de connaissances d’expérience.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de problèmes dans les cas suivants:
• Le non-respect des instructions de ce manuel,
• Une utilisation non conforme de l’appareil,
• L’utilisation de l’appareil par du personnel non qualifié,
• Des modifications non autorisées de l’appareil,
• Des modifications techniques,
• L’utilisation de pièces détachées non conformes.
L’appareil décrit dans ce manuel peut différer du produit réel, pour des raisons de modifications techniques récentes, 
parce qu’il peut s’agir d’un modèle spécial ou que des options supplémentaires ont été commandées.
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2  Sécurité

2�1  Symboles utilisés 

Les consignes de sécurité dans ce manuel sont désignées par des symboles accompagnés de termes qui précisent la 
nature du danger :

DANGER !
Situation dangereuse pouvant provoquer des blessures graves, voire mortelles.

AVERTISSEMENT !
Danger pouvant causer des blessures graves, voire mortelles. 

ATTENTION !
Danger ou manière de procéder dangereuse, qui pourrait être à l’origine de blessures pour le personnel ou de 
dommages matériels.

INFORMATION
Conseils et informations utiles pour une utilisation plus efficace et sans problèmes de l’appareil.

2�2  Responsabilité de l’exploitant

Exploitant
L’exploitant est la personne qui utilise elle-même le palan électrique à de fins commerciales ou économiques, ou le 
laisse à un tiers pour l’utilisation et assume la responsabilité légale du produit pour la sécurité de l’utilisateur ou de tiers 
pendant le fonctionnement.

Obligations de l’exploitant
Si le palan électrique à chaîne est utilisé dans le secteur commercial, l’exploitant est soumis à des obligations légales en 
matière de sécurité au travail.
C’est pourquoi les consignes de sécurité de ce mode d’emploi ainsi que les consignes de sécurité, de prévention des 
accidents et de protection de l’environnement valables pour le domaine d’application du palan électrique à chaîne 
doivent être respectées.
Ce qui suit s’applique en particulier :
• L’exploitant doit s’informer sur les règles de sécurité industrielle applicables et déterminer les risques supplémentaires 

dans une évaluation des risques résultant des conditions de travail particulières sur le lieu d’utilisation du palan. 
Celles-ci doivent être mises en œuvre sous la forme d’un mode d’emploi pour le fonctionnement du palan.

• Pendant toute la durée de fonctionnement du palan électrique à chaîne, l’exploitant doit vérifier si le mode d’emploi 
qu’il a rédigé correspond à l’état actuel de la réglementation et, le cas échéant, l’adapter.

• L’exploitant doit clairement réglementer et définir les responsabilités en matière d’installation, d’exploitation, de 
dépannage, d’entretien et de nettoyage.

• L’exploitant doit s’assurer que toutes les personnes manipulant le palan électrique à chaîne ont lu et compris ces 
instructions. En outre, il doit former le personnel à intervalles réguliers et l’informer des dangers.

• L’exploitant doit fournir au personnel l’équipement de protection nécessaire et donner des instructions contraignantes 
pour le port de l’équipement de protection nécessaire.

• De plus, l’exploitant est responsable de s’assurer que le palan électrique à chaîne est toujours en parfait état 
technique. Par conséquent, ce qui suit s’applique : 
- L’exploitant doit veiller à ce que les intervalles d’entretien décrits dans ces instructions soient respectés. 
- L’exploitant doit faire vérifier régulièrement le bon fonctionnement et l’efficacité de tous les dispositifs de sécurité.

co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
- a

ll r
ig

hts
 re

se
rv

ed
 b

y 
FB

C



M1.1,02.EKZT.FR - 04052018

6

2�3  Exigences pour le personnel

Qualifications
Les différentes tâches décrites dans ce manuel imposent des exigences différentes quant aux qualifications des personnes 
chargées de ces tâches.

AVERTISSEMENT !
Danger en cas de qualification insuffisante du personnel !
Du personnel non qualifié ne peut pas évaluer les risques liés à l’utilisation du palan électrique à chaîne, et se 
met en danger, ainsi que les autres membres du personnel, qui risquent des blessures graves, voire mortelles.
- Tous les travaux doivent être effectués par du personnel qualifié.
- Les personnes non qualifiées doivent être tenues éloignées de la zone de travail.

Seules les personnes qui sont censées effectuer ce travail de manière fiable sont autorisées à effectuer tout le travail. Les 
personnes dont la réactivité est influencée par des drogues, de l’alcool ou des médicaments, par exemple, ne sont pas 
autorisées.
Ce mode d’emploi précise les qualifications suivantes des personnes pour les différentes tâches :

Opérateur
L’opérateur a été informé par l’exploitant des tâches qui lui ont été assignées et des dangers possibles en cas de 
comportement inapproprié. Les tâches qui vont au-delà du fonctionnement normal ne peuvent être exécutées par 
l’opérateur que si cela est spécifié dans ce mode d’emploi.

Spécialistes
En raison de leur formation spécialisée, de leurs connaissances et de leur expérience, ainsi que de leur connaissance des 
normes et réglementations en vigueur, des personnes qualifiées sont en mesure d’effectuer le travail qui leur est confié et 
de reconnaître de manière indépendante les dangers éventuels et d’éviter ces dangers.

Fabricant
Certains travaux ne peuvent être effectués que par du personnel agréé par le fabricant. Les autres membres du personnel 
ne sont pas autorisés à effectuer ces travaux. Contactez notre service technique pour effectuer ces travaux.

2�4  Protections individuelles 

Pour chaque travail, vous avez besoin de protections corporelles spécifiques.
Avant de commencer à travailler, assurez-vous que ces moyens de protections sont disponibles sur votre lieu de travail. 
Les protections individuelles recommandées sont :

Protection de la tête
Le casque industriel protège la tête en cas de chute d’objets ou de collision avec un obstacle fixe.

Protections auditives
Les protections auditives permettent d’éviter les troubles auditifs dus au bruits.

Lunettes de sécurité
Les lunettes de sécurité protègent les yeux en cas de projection de pièces.

Gants de protection
Les gants protègent les mains des bords tranchants, des frottements, évitent les coupures et les blessures graves.

Chaussures de sécurité
Les chaussures de sécurité protègent les pieds contre les coups en cas de chute de pièces, et empêchent de glisser 
sur les surfaces glissantes.co
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Vêtements de travail
Les vêtements de travail sont des vêtements près du corps, avec une faible résistance à la traction.

2�5  Consignes de sécurité générales

ATTENTION !
Respectez les règles de sécurité en vigueur dans le pays où l’appareil est installé�

• Les travaux d’installation, de réglage, d’entretien et d’inspection doivent être effectués sur une machine qui n’est pas 
en service, et par du personnel qualifié.

• Pour des raisons de sécurité, toute modification ou transformation de l’appareil est strictement interdite.
• La capacité de charge du palan ne peut jamais être dépassée.
• Il est strictement interdit de rester sous une charge en suspension, car elle pourrait tomber à tout moment.
• Il est strictement interdit d’utiliser le palan pour déplacer ou lever des personnes. L’accès au dispositif de manutention 

des charges est interdit.

2�6  Consignes de sécurité pour l’opérateur

• Ne travaillez pas d’une manière qui pourrait compromettre la sécurité du palan électrique à chaîne.
• L’opérateur doit également s’assurer qu’aucune personne non autorisée ne travaille sur le palan (par exemple en 

actionnant également des dispositifs contre une utilisation non autorisée).
• L’opérateur est tenu de vérifier au moins une fois par jour avant l’utilisation (quotidiennement) si le palan électrique 

à chaîne ne présente pas de dommages ou de défauts visibles de l’extérieur, et si des modifications sont intervenues 
(y compris le comportement pendant le fonctionnement), qui compromettent la sécurité. Toute anomalie doit être 
signalée immédiatement.

• L’exploitant doit s’assurer que la palan est en parfait état avant toute utilisation.
• L’exploitant doit obliger le personnel à porter les protection individuelles requises.
• Les dispositifs de sécurité ne peuvent jamais être démontés ou mis hors service (risque imminent de blessures graves, 

voire mortelles).
• Si des dispositifs de sécurité doivent être démontés pour des travaux d’entretien ou de réparation, ils doivent être 

remis en place avant la remise en service du palan.

2�7  Panneaux de sécurité sur la machine

Sur le chargeur, vous trouverez différents panneaux de sécurité (Fig. 1), qui doivent être respectés à tout moment.
Les signaux d’avertissement ne peuvent en aucun cas être enlevés de la machine. Si un signal d’avertissement n’est pas 
lisible au premier coup d’œil ou s’il en manque un, la machine doit être mise immédiatement hors service jusqu’à ce que 
le panneau ait été remplacé.
Les panneaux et symboles suivants figurent sur la machine :

6 EKZT-Serie | Version 1.02

Sicherheit

2.5 Sicherheitsvorschriften allgemein

Rüsten, Umrüsten, Wartungs- und Inspektionstätig-
keiten dürfen nur bei nicht im Betrieb befindlichen Gerä-
ten von geschultem Personal durchgeführt werden.

Es wird darauf hingewiesen, dass jegliche eigenmäch-
tige Umbauten und Veränderungen an der Maschine 
aus sicherheitstechnischen Gründen nicht gestattet 
sind.

Das Bedienungspersonal hat in jedem Fall darauf zu 
achten, dass die max. Tragkraft nicht überschritten 
wird.

Der Aufhalt unter schwebender Last ist verboten, da 
jederzeit lose Gegenstände herabfallen können. 

Das Befördern und das Heben von Personen ist ver-
boten. Das Betreten des Lastaufnahmemittels ist nicht 
gestattet.

2.6 Sicherheitshinweise für Bedienpersonal

Es ist jede Arbeitsweise zu unterlassen, die die Sicher-
heit an dem  Elektro-Kettenzug beeinträchtigt

Der Bediener hat mit dafür zu sorgen, dass keine nicht-
autorisierten Personen an dem  Elektro-Kettenzug ar-
beiten (z.B. auch durch Betätigung von Einrichtungen 
gegen unbefugtes Benutzen).

Der Bediener ist verpflichtet, den Elektro-Kettenzug 
mindestens ein Mal vor Benutzung (täglich) auf äußer-
lich erkennbare Schäden und Mängel zu prüfen und 
eingetretene Veränderungen (einschließlich des Be-
triebsverhaltens), die die Sicherheit beeinträchtigen, so-
fort zu melden.

Der Betreiber hat dafür zu sorgen, dass der  Elektro-Ket-
tenzug immer nur in einwandfreiem Zustand betrieben 
wird.

Soweit erforderlich, hat der Betreiber das Bedienungs-
personal zum Tragen von Schutzkleidung usw. zu ver-
pflichten.

Es dürfen grundsätzlich keine Sicherheitseinrichtungen 
demontiert oder außer Betrieb gesetzt werden (dro-
hende Gefährdung durch schwere Quetschungen,  
Lebensgefahr). 

Ist die Demontage von Sicherheitseinrichtungen beim 
Rüsten, Reparieren und Warten erforderlich, hat unmit-
telbar nach Abschluss der Wartungs- oder Reparaturar-
beiten die Remontage der Sicherheitseinrichtungen zu 
erfolgen.

2.7 Sicherheitskennzeichnung an dem Elektro-
Kettenzug

An dem Elektro-Kettenzug sind folgende Sicherheits-
kennzeichnung angebracht (Abb. 1), die beachtet und 
befolgt werden müssen. 

Abb. 1: Sicherheitskennzeichnung 

Die an dem Elektro-Kettenzug angebrachten Sicher-
heitskennzeichnungen dürfen nicht entfernt werden. Be-
schädigte oder fehlende Sicherheitskennzeichnungen 
können zu Fehlhandlungen, Personen- und Sach-
schäden führen. Sie sind umgehend zu ersetzen.

Sind die Sicherheitskennzeichnungen nicht auf den 
ersten Blick erkenntlich und begreifbar, ist der Elektro-
Kettenzug außer Betrieb zu nehmen, bis neue Sicher-
heitskennzeichnungen angebracht worden sind.

2.8 Prüfungen

Hebezeugketten sind prüfpflichtige Tragmittel. Es sind 
deshalb die von der Berufsgenossenschaft, Zentral-
stelle für Unfallverhütung herausgegebenen Richtlinien 
für Rundstahlketten im Hebezeugbetrieb, die Über-
prüfungsrichtlinien sowie die Prüfvorschriften nach DIN 
685 Teil 5 Nov. 1981, UVV, BGV D8 (VBG 8 April 1997) 
und UVV, BGV D6 (VBG 9 April 2001) und DIN EN 818-7 
vom September 2002 zu beachten.

Im Kranprüfbuch hat der Eintrag über durchgeführte In-
standsetzungen und Prüfungen zu erfolgen (z.B. Ein-
stellarbeiten an Bremse oder Kupplung). 

HINWEIS!

Es sind jeweils die im Einsatzland gültigen Vorschri-
ften zu beachten (in der jeweils gültigen Fassung)
In Deutschland z.Zt.
BGV A1 - Grundsätze der Prävention
BGV A3 (VBG 4) - Elektrische Anlagen und Betriebs-
mittel 
BGV D6 (VBG 9) - Krane
BGV D8 - Winden - Hub- und Zuggeräte
BGR 500 (VBG 9a)  - Lastaufnahmeeinrichtungen im 
Hebezeugbetrieb
BGV B3 (VBG 121)  - Lärm 
BGG 905 (ZH 1/27)  - Grundsätze für die Prüfung von 
Kranen
EN 1494 - Fahrbare und ortsveränderliche 
Hubgeräte
EG Maschinenrichtlinie 2006/42/EG

Fig. 1  Panneaux de sécurité sur la machine
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2�8  Essais

Les chaînes de levage sont des dispositifs porteurs soumis à des essais. C’est pourquoi les directives pour les chaînes 
en acier rond dans l’utilisation des palans, les directives d’inspection ainsi que les règlements d’essai selon DIN 685, 
partie 5 novembre 1981, UVV, BGV D8 (VBG 8 avril 1997) et UVV, BGV D6 (VBG 9 avril 2001) et DIN EN 818-7 de 
septembre 2002 doivent être respectés.
L’inscription dans le registre d’essai d’une grue doit porter sur les réparations et les essais effectués (par exemple, travaux 
de réglage sur le frein ou l’embrayage).

3  Utilisation conventionnelle

Le palan électrique à chaîne est utilisé exclusivement pour soulever, abaisser et déplacer librement des charges jusqu’à la 
charge maximale spécifiée.
Le palan électrique à chaîne ne doit être utilisé que par des personnes formées à l’utilisation de la machine. 
Le respect de toutes les informations contenues dans ce manuel fait également partie de l’utilisation conventionnelle. 
Toute utilisation au-delà de l’utilisation prévue ou toute autre utilisation est considérée comme une utilisation non 
conventionnelle. Il est strictement interdit d’utiliser le palan pour soulever des personnes.
La société Stürmer Maschinen GmbH décline toute responsabilité en cas de modification constructive ou technique du 
palan.
Toute réclamation en raison de dommages dus à une utilisation non conventionnelle du palan est irrecevable.

3�1  Mauvaise utilisation raisonnablement prévisible

Si le palan électrique à chaîne est utilisé comme prévu, aucune mauvaise utilisation raisonnablement prévisible n’est 
possible, qui pourrait conduire à des situations dangereuses avec des blessures corporelles.

3�2  Risques résiduels

Même si toutes les consignes de sécurité sont respectées pendant l’utilisation du palan, il reste toutefois des risques 
résiduels.
Toutes les personnes travaillant avec le palan électrique à chaîne, doit connaître ces risques résiduels et suivre les 
instructions, qui empêchent ces risques résiduels de provoquer des accidents ou des dommages :
• Pendant le fonctionnement, il existe un risque d’écrasement pour les membres supérieurs et inférieurs.
• Pendant l’installation et les travaux de réglage, il peut être nécessaire de démonter les dispositifs de protection. Il en 

résulte divers risques résiduels et des dangers potentiels, dont chacun doit être conscient.
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4  Données techniques

4�1  Tableaux

EKZT 5-1 10-1 20-1
Capacité de charge (kg) 500 1000 2000
Hauteur de levage standard (m) 6 6 6
Vitesse de levage maximale (m/min) 7,7 5,1 2,6
Vitesse de levage minimale (m/min) 7,5 4,9 2,4
Alimentation électrique (V) / 50 Hz 400 400 400
Consommation de courant (A) 3,2 4,0 4,0
Puissance d’entrée (kW) 1,2 1,4 1,4
Puissance de sortie (kW) 0,72 0,88 0,88
Longueur du câble de l’unité de commande (m) 6 6 6
Nombre de brins de chaîne 1 1 2
Longueur de la chaîne (m) 6 6 6
Dimensions de la chaîne (mm) 6,3 x 19 8,0 x 24 8,0 x 24
Épaisseur des maillons de la chaîne (mm) 6,3 8,0 8,0
Durée de fonctionnement 40% 40% 40%
Classe de protection IP 54 IP 54 IP 54
Poids propre (kg) 49 54,3 68,5

EKZT 5-2 10-2 20-2
Capacité de charge (kg) 500 1000 2000
Hauteur de levage standard (m) 6 6 6
Vitesse de levage maximale (m/min) 7,7/2,2 5,1/1,8 2,6/0,95
Vitesse de levage minimale (m/min) 7,5/2,0 4,9/1,6 2,4/0,75
Alimentation électrique (V) / 50 Hz 400 400 400
Consommation de courant (A) 3,2/2,5 4,0/2,8 4,0/2,8
Puissance d’entrée (kW) 1,2/0,4 1,4/0,46 1,4/0,46
Puissance de sortie (kW) 0,72/0,24 0,88/0,29 0,88/0,29
Longueur du câble de l’unité de commande (m) 6 6 6
Nombre de brins de chaîne 1 1 2
Longueur de la chaîne (m) 6 6 6
Dimensions de la chaîne (mm) 6,3 x 19 8,0 x 24 8,0 x 24
Épaisseur des maillons de la chaîne (mm) 6,3 8,0 8,0
Durée de fonctionnement (%) 26,6/13,4 26,6/13,4 26,6/13,4
Classe de protection IP 54 IP 54 IP 54
Poids propre (kg) 49 54,3 68,5
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Dimensions du palan électrique à chaîne

8 EKZT-Serie | Version 1.02

Transport, Verpackung, Lagerung

Maße der Kettenzüge 

Abb. 2: Maße der Kettenzüge 

4.2 Typenschild

Abb. 3: Typenschild Elektrokettenzug EKZT 5-2

5 Transport, Verpackung, Lagerung

5.1 Transport

Überprüfen Sie den Elektrokettenzug nach Anlieferung 
auf sichtbare Transportschäden. Sollten Sie Schäden  
entdecken, melden Sie diese unverzüglich dem 
Transportunternehmen beziehungsweise dem Händler. 

5.2 Verpackung

Alle verwendeten Verpackungsmaterialien und 
Packhilfsmittel  sind recyclingfähig und müssen grund-
sätzlich der stofflichen Wiederverwertung zugeführt 
werden.

Verpackungsbestandteile aus Karton geben Sie zer-
kleinert zur Altpapiersammlung.

Die Folien sind aus Polyethylen (PE), die Polsterteile aus 
Polystyrol (PS). Diese Stoffe geben Sie an einer Wert-
stoffsammelstelle ab oder an das für Sie zuständige Ent-
sorgungsunternehmen.

5.3 Lagerung

Ölen Sie den Elektrokettenzug ein und lagern Sie ihn in 
einer frostfreien und trockenen Umgebung. Legen Sie 
nichts auf den Elektrokettenzug. 

Leistung Kettenzug 
Output [kW]

0,72/
0,24

0,88/
0,29

0,88/
0,29

Kabellänge 
Steuereinheit   [m]

6 6 6

Anzahl Kettenstränge 1 1 2

Kettenlänge [m] 6 6 6

Kettenmaße [mm] 6,3x19 8,0x24 8,0x24

Kettenglieddicke [mm] 6,3 8,0 8,0

Betriebsdauer [%] 26,6/
13,4

26,6/
13,4

26,6/
13,4

Schutzart IP 54 IP 54 IP 54

Eigengewicht [kg] 49 54,3 68,5

[mm] 0,5 t 1 t 2 t

Hmin. 410 460 650

A 142 142 185

B 102 102 59

C 329/334 329/354 329/354

D 307/307 307/307 307/307

I 276 276 276

J 636 636 636

K 31 38 45

EKZT 5-2 10-2 20-2

HINWEIS!

Schützen Sie den Kettenzug vor Feuchtigkeit.
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4�2  Plaque signalétique

Fig. 2  Plaque signalétique EKZT 5-2

5  Transport, emballage, stockage

5�1 Transport

Dès la livraison, vérifiez si l’appareil n’a pas subi de dommages pendant le transport. Si vous constatez un problème, 
avertissez immédiatement l’entreprise de transport ou votre revendeur.

ATTENTION !
Gardez l’appareil à l’abri de l’humidité�

5�2  Emballage

Tous les matériaux et auxiliaires d’emballages utilisés sur la machine sont recyclable et doivent systématiquement être 
dirigés vers un point de collecte.
Les composants de l’emballage en carton peuvent être remis à une collecte de vieux papier.
Les films sont en polyéthylène (PE) ou les rembourrages en polystyrène (PS). Une fois qu’ils ont été traités, ces matériaux 
peuvent être réutilisés dans la mesure où ils ont été remis à une collecte où à une entreprise d’évacuation compétente.
Ne remettez les matériaux d’emballage qu’à l’état trié afin qu’ils puissent être directement revalorisés.

5�3  Stockage

Huilez le palan électrique à chaîne et rangez-le dans un endroit sec et à l’abri du gel. Ne posez rien sur le palan.co
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6  Description de l’appareil

6�1  Représentation

Les illustration figurant dans ce manuel peuvent différer du produit original.

Gerätebeschreibung
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6 Gerätebeschreibung

6.1 Darstellung  

Abb. 4: Bauteile

  1   Traghaken

  2   Sicherheitsbügel Traghaken

  3   Antriebsmotor Lastkette

  4   Kettenbehälter

  5   Lastkette

  6   Begrenzer

  7   Lasthaken mit Sicherheitsbügel

  8   Steuerleiste

  9   NOT-AUS-Taster

10   Typenschild

Abbildungen in dieser Betriebsanleitung können vom Original 
abweichen.

6.2 Funktion

Funktionen des Kettenzugs:

Abb. 5: Steuerleiste

1   NOT-AUS-Taster
     Rastet ein, wenn er gedrückt wird. Zum Entriegeln
    den Taster in Pfeilrichtung drehen (im Uhrzeigersinn).

2   Taste „EIN“
    Kettenzug einschalten

3   Position „AUF“
    Last aufwärts heben

4   Position „AB“
    Last abwärts heben

5   Position „LINKS“
    Fahrwerk nach links bewegen

6   Position „RECHTS“
    Fahrwerk nach rechts bewegen

Die Tasten rasten ein. Die Funktion besteht solange, bis 
eine andere Taste gedrückt wird.

Hub- und Senkbegrenzung: 
Beim Erreichen der Grenze des Hub- oder Senk-Wegs  
wird automatisch die Stromversorgung unterbrochen 
und der Lasthaken bleibt sofort stehen. 

Überlastungs-Sicherung: 
Die Modelle verfügen über eine Überlastungs-Siche-
rung in Form einer Rutschkupplung. Bei Überschreitung 
der max. Tragfähigkeit  kann die Last nicht angehoben 
werden. 

6.3 Lieferumfang

- Elektrokettenzug

- Betriebsanleitung

1
2

3

4

5

7

10

9

8

6

ACHTUNG!

Die Endschalter dürfen nicht angefahren werden. 

1

2

3
4
5
6
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1. Crochet de suspension
2. Sécurité du crochet de suspension
3. Moteur d’entraînement de la chaîne de levage
4. Boîtier de la chaîne
5. Chaîne de levage
6. Limiteur
7. Crochet de levage avec sécurité
8. Barre de commande
9. Bouton d’arrêt d’urgence
10. Plaque signalétique

Fig. 4  Composants de l’appareil

6�2  Fonctions

Fig. 5  Barre de commande

1� Bouton d’arrêt d’urgence 
Appuyez sur le bouton pour stopper l’appareil. Pour déverrouiller le bouton, tournez-le 
dans le sens de la flèche (vers la droite).

2� Bouton «Marche» 
Appuyez sur le bouton pour mettre le palan en marche.

3� Position «Lever» 
Appuyez sur le bouton pour lever la charge.

4� Position «Abaisser» 
Appuyez sur le bouton pour faire descendre la charge.

5� Position «Gauche» 
Appuyez sur le bouton pour déplacer le chariot vers la gauche.

6� Position «Droite» 
Appuyez sur le bouton pour déplacer le chariot vers la droite.

Les boutons restent enclenchés quand on les a enfoncés. Chaque fonction reste active jusqu’à 
ce que vous appuyez sur un autre bouton.

Limite de levage et d’abaissement : Quand la limite de levage ou d’abaissement est atteinte, l’alimentation électrique est 
automatiquement interrompue, et le crochet de levage s’arrête immédiatement.

ATTENTION !
Les interrupteurs de fin de course ne peuvent pas être déplacés.
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Sécurité contre la surcharge :
Ces modèles disposent d’une protection contre la surcharge sous forme d’un accouplement à friction. Si la charge 
maximale autorisée est dépassée, la charge ne sera pas soulevée.

6�3  Contenu de la livraison

• Palan électrique à chaîne
• Manuel d’utilisation

6�4  Avant la première mise en service

Tous les travaux de mise en service sur le palan à chaîne ne doivent être effectués que par des spécialistes agréés.

Étape 1 : Utilisation avec le chariot : Lisez le mode d’emploi du chariot et respectez les instructions.
Étape 2 : Huilez la chaîne avant la première utilisation.
Étape 3 : Testez toutes les fonctions du palan à chaîne. Vérifiez que les boutons de commandes s’actionnent facilement.

7  Utilisation

DANGER !
Danger de mort en cas de chute de la charge !
La chute de la charge peut provoquer des blessures grave, voire mortelles.
• Ne passez jamais, ne restez jamais et ne travaillez jamais sous une charge en suspension.
• De points de fixation non adaptés peuvent faire défaut et la charge peut tomber. Fixez le crochet de levage 

à un point de fixation fiable.
• Surveillez toujours le mouvement des charges.
• Une charge soulevée ne peut en aucun cas subir un choc ou une collision avec un obstacle.
• N’utilisez jamais le palan pour soulever une charge qui glisse, qui tombe, ou des les pièces ne sont pas 

solidement attachées les unes aux autres.
• N’utilisez jamais un palan à chaîne rouillé ou endommagé.
• Ne laissez jamais une charge en suspension sans surveillance.
• Pendant le levage ou l’abaissement d’une charge, veillez toujours à ce que l’opérateur se trouve hors de 

portée de la charge.
• Abaissez toujours la charge avant de quitter la zone de travail.

DANGER !
Danger de mort en cas de surcharge !
Un chariot non adapté au palan et à sa capacité de charge peut céder.
• Suspendez le palan à un dispositif adapté, capable de supporter le poids du palan et de la charge.
En cas de surcharge, la charge peut tomber.
• Utilisez le palan uniquement pour des charges ne dépassant pas la capacité maximale autorisée du palan.

ATTENTION !
Risque d’écrasement !
En cas d’utilisation incorrecte du palan à chaîne, il existe un risque d’écrasement pour les doigts et les mains.
• Ne mettez jamais les mains dans la chaîne pendant le fonctionnement du palan.

ATTENTION !
• N’utilisez jamais le palan pour déplacer des personnes.
• Ne déplacez jamais une charge au-dessus de personnes.
• Ne déplacez jamais une charge qui dépasse la capacité maximale du palan (voir plaque signalétique).
• Des charges bloquées ou coincées ne peuvent pas être bougées par le palan.
• Les charges ne peuvent pas être déplacées en oblique.
• Évitez de faire fonctionner le palan par à-coups.
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• N’effectuez jamais un brusque changement de direction.
• Ne laissez jamais de lourdes charges longtemps en suspension, afin de minimiser la tension sur le palan et 

éviter les accidents.

Portez un casque !

Portez des gants de protection !

Portez des chaussures de sécurité !

Portez des vêtements de travail !

ATTENTION !
• L’opérateur doit être familiarisé avec l’utilisation, les fonctions, ainsi qu’avec les consignes de sécurité lors de 

l’utilisation du palan à chaîne.
• L’exploitant doit veiller à la formation du personnel.

7�1  Conditions d’utilisation

Série EKZT
Plage de température (°C) -20 - +40
Humidité ambiante Jusque 85% maximum
Altitude Jusque 1000 m maximum
Environnement de travail Non explosif, sec et non poussiéreux

• L’espace de travail doit être sec, à l’abri des incendies et des explosions, et exempt de substances nocives ou 
corrosives.

• Les produits dangereux comme les matériaux incandescents, nocifs ou radioactifs ne peuvent pas être soulevés ou 
déplacés avec le palan à chaîne.

• Le palan électrique à chaîne ne peut pas être utilisé sous la pluie.

Durée de fonctionnement : 2 m/M5 40%
Cycle de travail de 10 minutes, dont 4 minutes de fonctionnement et 6 minutes de pause.

7�2  Branchement électrique

DANGER !
Danger de mort par électrocution !
Un contact avec des parties sous tension provoque un risque immédiat de mort par électrocution.
Les travaux sur l’installation électrique doivent être effectués par un électricien qualifié.

Étape 1 : Vérifiez si la tension du réseau correspond aux données figurant sur la plaque signalétique de l’appareil.

ATTENTION !
Les appareils avec une connexion 400 V / 3 phases disposent d’un dispositif de protection de séquence de 
phases : si la séquence de phases est incorrecte, l’alimentation électrique est automatiquement interrompue.

Étape 2 : Branchez le câble d’alimentation au réseau électrique.
Étape 3 : Appuyez sur les boutons de la barre de commande et testez les fonctions du palan.
Étape 4 : Si le palan ne bouge pas (le dispositif de séquence de phases est enclenché), corrigez la séquence de  
                phases.co
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7�3  Essai

Avant de faire fonctionner le palan avec une charge, testez toutes les fonctions sans charge. Testez en particulier la 
fonction du limiteur de levage et d’abaissement.

7�4  Lever une charge

Étape 1 : Fixez le crochet du palan à un point de fixation adapté sur la charge, et vérifiez si la sécurité du crochet est  
                fermée.

ATTENTION !
• N’enroulez pas la chaîne de levage autour de la charge.
• La chaîne de levage ne peut pas être tournée sur elle-même.
• Vérifiez le centre de gravité du point de fixation, pour éviter les mouvements ou le glissement de la charge.
• Les élingues (œillet, chaîne, etc.) doivent reposer librement dans le bas du crochet.
• La pointe du crochet ne peut pas être chargée.
• Fermez la sécurité.

Étape 2 : Appuyez sur le bouton de la position «Lever» et laissez le palan fonctionner jusqu’à ce que la chaîne soit  
                tendue.
Étape 3 : Soulevez ensuite la charge légèrement, et vérifiez si la charge et la chaîne sont stables.
Étape 4 : Soulevez la charge doucement et régulièrement.

ATTENTION !
• L’opérateur doit avoir une liberté de mouvement optimale.
• Le palan doit pouvoir osciller librement dans le sens de la traction.
• Limiteur de levage et d’abaissement : Quand le limiteur est atteint, l’alimentation électrique s’interrompt 

automatiquement et le crochet de levage s’arrête.
• Le crochet de levage se déforme en cas de surcharge, il n’y a pas de rupture fragile.

7�5  Déplacer une charge

ATTENTION !
• Assurez-vous que le parcours de la charge ne soit pas encombré d’obstacles.
• Évitez le balancement de la charge.

Étape 1 : Soulevez la charge à une hauteur suffisante pour la déplacer librement le long du parcours prévu.
Étape 2 : Appuyez sur le bouton «Droite» ou «Gauche», et déplacez la charge doucement et régulièrement dans la  
                direction choisie.

7�6  Abaisser une charge

Étape 1 : Appuyez sur le bouton de la position «Abaisser».
Étape 2 : Laissez descendre la charge doucement et régulièrement.

ATTENTION !
Risque d’écrasement !
Lors de la descente de la charge, il existe un risque d’écrasement pour les membres supérieurs et inférieurs.
• Ne mettez jamais les membres supérieurs ou inférieurs entre la charge et le sol pendant la descente de la 

charge.

Étape 3 : Posez la charge sur une surface ferme et sûre.
Étape 4 : Ouvrez la sécurité du crochet de levage et détachez la charge. co
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8  Nettoyage, entretien et réparations

ATTENTION !
Risque de blessures en cas d’utilisation de pièces détachées non conformes�
L’utilisation de pièces non conformes peut représenter un danger pour le personnel et provoquer des dommages 
à l’appareil ou des dysfonctionnements.
• Utilisez toujours des pièces de rechange originales ou recommandées par le fabricant.
• En cas de doute, contactez le fabricant.

ATTENTION !
Annulation de la garantie
• La garantie du fabricant est annulée en cas d’utilisation de pièces de rechange non conformes.

8�1  Nettoyage

Le palan électrique à chaîne doit toujours être propre.

Portez des gants !

ATTENTION !
N’utilisez jamais de produits nettoyants agressifs, qui peuvent endommager ou détruire 
l’appareil� 

Nettoyez les parties en plastique et les surfaces peintes avec un chiffon humide et un peu de détergent neutre.
Éliminez les traces de graisse ou d’huile avec un chiffon sec et non pelucheux.

8�2  Contrôle, entretien et réparations

Contrôle journalier du palan à chaîne

Étape 1 : Avant chaque utilisation, vérifiez l’usure et les dommages externes des maillons de chaîne, des crochets et des  
                crochets de sécurité.
Étape 2 : Avant chaque utilisation, vérifiez que le palan à chaîne ne présente pas de dommages externes et que tous  
                les boulons et écrous sont complets et bien serrés.

Programme d’entretien

ATTENTION !
Les travaux d’entretien doivent être effectués par du personnel qualifié.

Si lors des contrôles réguliers, vous constatez une usure accrue de l’appareil, réduisez les intervalles entre les entretien en 
fonction des signes d’usure réels. Si vous avec des questions concernant l’entretien, veuillez contacter le fabricant ou votre 
revendeur.
Si votre palan électrique à chaîne ne fonctionne pas normalement, veuillez contacter le service technique de votre 
revendeur.
Tous les dispositifs de sécurité doivent être remis en place immédiatement après les travaux d’entretien ou de réparation.

Étape 1 : Lubrifiez toutes les parties mobiles du palan à chaîne (engrenages, roulements) avec une graisse de bonne  
                qualité. Huilez bien la chaîne.
Étape 2 : Avant chaque utilisation, effectuez un contrôle visuel du palan pour détecter d’éventuels dommages externes.
Étape 3 : Veillez à ce que les consignes de sécurité sur le palan soient bien lisibles.co
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Contrôle visuel et entretien

Intervalles d’entretien Travaux d’entretien
Avant chaque utilisation Vérifiez si le palan n’est pas endommagé ou usé, en particulier si les maillons de la 

chaîne ne sont pas déformés, allongés, fissurés ou rouillés.
Vérifiez si le frein n’est pas endommagé ou usé. Si nécessaire, nettoyez le disque de 
frein et remplacez-le s’il est très usé.
Vérifiez l’usure et la perte de matière du crochet de suspension et du crochet de 
levage. Si l’usure dépasse de 10% de la dimension normale à la livraison, le crochet 
doit être remplacé.

Après chaque utilisation Nettoyez et lubrifiez soigneusement le palan à chaîne. Huilez la chaîne et le crochet 
de levage.

40 heures de service Lubrifiez soigneusement les engrenages et les roulements.
40 heures de service Contrôlez le fonctionnement du frein.
40 heures de service Nettoyez le disque de frein.
200 heures de service Vérifiez et mesurez l’usure du disque de frein.
200 heures de service Vérifiez et mesurez l’usure des maillons de la chaîne et des crochets de suspension et 

de levage.
Si nécessaire Remplacez le disque de frein.
Si nécessaire Remplacez les maillons de la chaîne et les crochets de suspension et de levage.
Une fois par an Contrôle visuel : Si le palan est utilisé dans une entreprise, il doit être contrôlé selon la 

réglementation en matière de sécurité.

Contrôle du système de frein

ATTENTION !
Le système de frein doit être contrôlé régulièrement�

Effectuez un test de freinage comme suit :
Étape 1 : Suspendez une charge.
Étape 2 : Soulevez la charge.
Étape 3 : Levez et abaissez la charge à différentes hauteurs.
Étape 4 : Vérifiez si l’arrêt de la charge est assuré à n’importe quel endroit.

ATTENTION !
Le disque de frein doit être remplacé quand son épaisseur est réduite de 10% ou plus, ou 
que l’arrêt de la charge dans n’importe quel endroit n’est plus assuré�
Le remplacement du disque de frein doit être effectué par le service technique de votre 
revendeur�

Contrôle de l’usure de la chaîne de levage

Le contrôle continu de la chaîne de levage est obligatoire selon DIN 685 partie 5. Avant la mise en service et après 
environ 200 heures de service ou 10000 cycles de levage dans des conditions normales d’exploitation. En cas de 
conditions d’exploitation plus difficiles, la chaîne de levage doit être contrôlée plus souvent.
Contrôlez en particulier les maillons aux points de contact, pour détecter les signes d’usure, les fissures, les déformations 
et autre dommages.
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La chaîne doit être remplacée dans les cas suivants :
• Réduction de l’épaisseur nominale de 10% aux points de contact ou usure atteignant la limite indiquée dans le 

tableau de la figure 6.
• Allongement d’un maillon de 10%, ou de 11 maillons de la chaîne de 4%, ou allongement à la valeur limite 

indiquée dans le tableau de la figure 6.
• Maillons rigidifiés.

Lors du remplacement de la chaîne, contrôlez de guide de la chaîne, et remplacez-le si nécessaire.

ATTENTION !
Comme chaîne de rechange, utilisez uniquement la chaîne originale du fabricant du palan�

Mesure de l’usure et remplacement du crochet de levage 

14 EKZT-Serie | Version 1.02

Prüfen des Kettenzugs

Abb. 6: Kettenmaße

Verschleißmessung und Erneuerung des Lasthakens

*  Nominalwerte. Der konkrete Wert muss am neuen Haken gemessen 
werden. Die Aufweitung darf nicht mehr als 5% vom Maß des Neuzu-
stands betragen.

Abb. 7: Maße der Haken

 

9 Prüfen des Kettenzugs

Der Einsatz der Elektrokettenzüge ist möglich nach: 
UVV „Winden, Hub- und Zuggeräte“ BGV D8 (VBG 8), 
UVV „Krane“     BGV D6 (VBG 9) 

Prüfung bei Einsatz nach BGV D8 § 23 (VBG 8 § 23) 
durch einen Sachkundigen vor der ersten Inbe-
triebnahme und nach wesentlichen Änderungen 

Prüfung bei Einsatz nach BGV D6 § 25 (VBG 9 § 25) 
durch einen ermächtigten Sachverständigen vor der 
ersten Inbetriebnahme und nach wesentlichen 
Änderungen. 

Wiederkehrende Prüfungen der Geräte, Krane und 
Tragkonstruktionen durch einen Sachkundigen einmal 
jährlich. Bei schweren Einsatzbedingungen z.B. 
häufiger Betrieb mit Volllast, staubige oder aggressive 
Umgebung, große Schalthäufigkeit, hohe Einschalt-
dauer, sind die Prüfabstände zu verkürzen.

- Sachverständige für die Prüfung von Kranen sind 
neben den Sachverständigen des TÜV nur die von 
den Berufsgenossenschaften ermächtigten Sach-
verständigen.

- Sachkundige sind Kundendienstmonteure des Her-
stellers oder besonders ausgebildetes Fachper-
sonal.

Über die Prüfung von Kettenzügen ist durch ein 
Prüfbuch Nachweis zu führen.

Die Prüfung ist im Wesentlichen eine Sicht- und Funk-
tionsprüfung. Sie erstreckt sich auf die Prüfung des 
Zustandes der Bauteile und Einrichtungen, auf Voll-
ständigkeit und Wirksamkeit der Sicherheitseinrichtun-
gen und Vollständigkeit des Prüfbuches. 

D=(d1+d2)/2 [mm] L [mm]

Standard Grenzwert Standard Grenzwert

0,5t 6,3 5,7 210,0 217,4

1 t 8,0 7,2 265,3 274,6

2 t 8,0 7,2 265,3 274,6

A*[mm] B [mm] C [mm]

Standard Grenz-
wert

Standard Grenz-
wert

0,5 t 30 18 17,1 21,0 20,0

1 t 37 20 19,0 24,0 22,8

2 t 45 26 24,7 42,0 39,9

ACHTUNG!

Als Ersatz nur Originalteile des Herstellers des 
Hebezeuges verwenden.
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D = (d1+d2)/2 (mm) L (mm)
Standard Valeur limite Standard Valeur limite

0,5 t 6,3 5,7 210,0 217,4
1 t 8,0 7,2 265,3 274,6
2 t 8,0 7,2 265,3 274,6

Fig. 6  Dimensions de la chaîne

Fig. 6  Dimensions de la chaîne

A* (mm) B (mm) C (mm)
Standard Valeur limite Standard Valeur limite

0,5 t 30 18 17,1 21,0 20,0
1 t 37 20 19,0 24,0 22,8
2 t 45 26 24,7 42,0 39,9

* Valeur nominale. La valeur concrète doit être mesurée sur un nouveau crochet. La différence 
ne peut pas dépasser 5% des dimensions à l’état neuf.

Fig. 7  Dimensions du crochet

ATTENTION !
Comme crochet de rechange, utilisez uniquement le crochet original du fabricant du palan�

9  Contrôle du palan à chaîne

Le palan à chaîne doit être contrôlé avant sa mise en service et après des changements significatifs. 
Une inspection des appareils, grues et structures de soutien doit être effectuée une fois par an par un expert. Si 
l’équipement est utilisé dans des conditions difficiles comme une utilisation fréquente à pleine charge, un environnement 
poussiéreux ou agressif, un cycle d’utilisation élevé, les contrôles doivent être plus fréquents.
• En plus des experts du TÜV, les experts pour les essais de grues sont uniquement ceux autorisés par les associations 

professionnelles.
• Le personnel qualifié est constitué de technicien du service technique du fabricant ou de personnel spécialement 

formé.
Le contrôle des palans à chaîne doit être documenté dans un cahier de contrôle.
L’inspection est essentiellement une inspection visuelle et fonctionnelle. Elle s’étend à la vérification de l’état des 
composants, de l’efficacité des dispositifs de sécurité et de l’exhaustivité du registre de contrôle.
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10  Résolution des problèmes

Pannes Causes possibles Solutions
Le moteur du palan ne tourne pas Alimentation électrique insuffisante Contrôlez l’alimentation électrique

Connexion des phases incorrecte Inversez les phases
Interrupteur défectueux Remplacez l’interrupteur
Redresseur défectueux Remplacez le redresseur
Transformateur défectueux Remplacez le transformateur
Moteur défectueux Remplacez le moteur

Le moteur continue à tourner après 
qu’on ait relâché le bouton de 
commande

Interrupteur défectueux Remplacez l’interrupteur

La température du moteur est trop 
élevée

Charge de travail trop importante Réduisez la charge 

L’appareil continue trop longtemps 
après avoir été éteint

Disque de frein huileux Nettoyez le disque de frein
Disque de frein usé Remplacez le disque de frein
Ressort de pression défectueux Remplacez le ressort de pression
Surcharge Réduisez la charge

Bruits anormaux Chaîne sèche ou très usée Huilez ou remplacez la chaîne
Engrenage très usés Remplacez les engrenages

L’interrupteur de fin de course ne 
fonctionne pas

Branchement incorrect Vérifiez le branchement
Interrupteur de fin de course 
défectueux

Remplacez l’interrupteur de fin de 
course

Courants de fuite Pas de mise à la terre ou connexion à 
la terre défectueuse

Vérifiez la mise à la terre ou refaites 
le branchement

Les lignes internes sont en contact 
avec le boîtier

Vérifiez les lignes

Humidité de l’air trop élevée Évitez de travailler dans des endroits 
trop humides

Composants conducteurs sales Nettoyez les composants

11  Élimination et recyclage de l’appareil usagé
Dans votre intérêt et dans l’intérêt de l’environnement, assurez-vous que tous les composants de l’équipement 
sont éliminés par les moyens prévus et approuvés.

11�1  Mise hors service
Les équipements hors d’usage doivent être immédiatement mis hors service afin d’éviter toute mauvaise utilisation 
ultérieure et de ne pas mettre en danger l’environnement ou les personnes.
Étape 1 : Enlevez toutes les pièces dangereuses pour l’environnement de l’appareil usagé.
Étape 2 : Démontez l’appareil et séparez les pièces en différents groupes pour le recyclage.
Étape 3 : Apportez les composants de l’appareil et les consommables dans un point de collecte prévu à cet effet.

11.2  Élimination des lubrifiants
Les consignes pour l’élimination des lubrifiants usagés sont mises à votre disposition par le fabricant des lubrifiants. 
Demandez-lui si nécessaire la fiche de données spécifique au produit.
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12  Pièces détachées

ATTENTION !
Risque de blessure en cas d’utilisation de pièces non adaptées ! 
L’utilisation de pièces détachées défectueuses ou inadaptées est dangereuse pour l’utilisateur et peut provoquer 
des dégâts à la machine.
• Utilisez uniquement des pièces détachées d’origine recommandées par le fabricant.
• En cas de doute, prenez contact avec votre revendeur.

12�1  Commande de pièces détachées

Les pièces détachées peuvent être commandées auprès du fabricant ou chez votre revendeur.
Lors de chaque commande, les données suivantes doivent être mentionnées: 
• Type de l’appareil
• Numéro d’article
• Numéro de position sur le dessin
• Année de construction de la machine
• Nombre de pièces
• Type d’envoi souhaité (poste, fret, bateau, avion, express) 
• Adresse de livraison

Les commandes ne mentionnant pas ces données ne peuvent pas être prises en compte. Si le type d’envoi n’est pas 
mentionné, celui-ci se fait à la convenance du fournisseur. Le type d’appareil, le numéro d’article et l’année de fabrication 
se trouvent sur la plaque signalétique de la machine.

Exemple:
Vous devez commander un crochet de suspension pour le modèle EKZT 5-1. Celui-ci est illustré en position 26 sur le 
dessin des pièces détachées.

• Type d’appareil : Palan électrique à chaîne
• Numéro d’article : 6194005
• Position de la pièce : 26
Le numéro de commande est : 0-6194005-26

Devant le numéro d’article, vous devez écrire un 0.
Devant le numéro de position, vous devez écrire un 0 pour les numéros entre 1 et 9. 
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12�2  Dessin des pièces détachées

Les dessins suivants peuvent vous aider à identifier les pièce de rechange en cas de problème. Envoyez éventuellement 
une copie du dessin de la pièce concernée, en indiquant la pièce dont vous avez besoin.

Ersatzteile

EKZT-Serie | Version 1.02 17

12.2 Ersatzteilzeichnung 

Die nachfolgende Zeichnung soll Ihnen im Servicefall helfen, notwendige Ersatzteile zu identifizieren. Senden Sie 
gegebenenfalls eine Kopie der Teilezeichnung mit den gekennzeichneten Bauteilen an Ihren Vertragshändler.   

Abb. 8: Ersatzteilzeichnung EKZTFig. 8  Pièces détachées EKZT
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13  Schémas électriques

18 EKZT-Serie | Version 1.02

Elektro-Schaltplan

13 Elektro-Schaltplan 

EKZT 5-1, EKZT 10-1, EKZT 20-1 

Abb. 9: Schaltplan EKZT-Modelle mit einer Hubgeschwindigkeit 

EKZT 5-2, EKZT 10-2, EKZT 20-2

Abb. 10: Schaltplan EKZT-Modelle mit zwei Hubgeschwindigkeiten

Fig. 9  Schéma électrique EKZT - Modèles avec une vitesse de levage

Fig. 10  Schéma électrique EKZT - Modèles avec deux vitesses de levageco
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14  Déclaration de conformité CE   

D’après la Directive Machine 2006/42/CE Annexe ll 1.A

Le fabricant/ 
distributeur:

Déclare par la présente que le produit suivant :

Groupe de produit :

Description  :

Numéro d’article :

Type de machine :

Numéro de série :

Année de construction :

Stürmer Maschinen GmbH
Dr Robert Pfleger Strasse, 26
D 96103 Hallstadt

Unicraft® Technique d’atelier

EKZT 5-1 - EKZT 5-2
EKZT 10-1 - EKZT 10-2
EKZT 20-1 - EKZT 20-2

619 4005 - 619 4105
619 4010 - 619 4110
619 4020 - 619 4120

Palan électrique à chaîne

______________________

20_______

Est conforme à toutes les prescriptions applicables de la directive citée plus haut, ainsi qu’à celles des directives citées 
ci-dessous, y compris les modifications en vigueur au moment de la déclaration.

Directives concernées : 214/30/EU  Directive CEM

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :
DIN EN 14492-2:2006+A1:2009 - Grues - Treuils et palans motorisés - Partie 2 : Palans motorisés.

EN 60204-1:2007-06 - Sécurité des machines - Équipement électrique des machines -  
                                  Partie 1 : Exigences générales (IEC 60204-1:2005).

DIN EN ISO 12100-1:2010 - Sécurité des machines - Principes généraux de conception -  
                                           Évaluation des risques et diminution des risques.

Responsable de la documentation :
Kilian Stürmer, Stürmer Maschinen GmbH - Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26  D - 96103 Hallstadt  

Hallstadt, 09/12/2016

 

EG-Konformitätserklärung

LMS 400 PRO D | Version 3.01 43

Nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A 

Hersteller/Inverkehrbringer: Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Starße 26
D-96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktgruppe: Metallkraft® Metallbearbeitungsmaschinen

Bezeichnung der Maschine: LMS 400 PRO DS
LMS 400 PRO DC

Maschinentyp: Leichtmetallkreissäge

Artikelnummer: 3626404
3626405

Seriennummer: ____________________

Baujahr: 20____

allen einschlägigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie sowie den weiteren angewandten Richtlinien (nachfolgend) – ein-
schließlich deren zum Zeitpunkt der Erklärung geltenden Änderungen entspricht. 

Einschlägige EU-Richtlinien: 2006/95/EG Niederspannungsrichtlinie
2004/108/EG EMV-Richtlinie

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 13898:2009-09 Werkzeugmaschinen - Sicherheit - Sägemaschinen für die Kaltbearbeitung 
von Metall; Deutsche Fassung EN 13898:2003+A1:2009 

EN  60204-1 : 2007-06 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstung von Maschinen - 
Teil 1: Allgemeine Anforderungen (IEC 60204-1: 2005)

EN ISO 12100:2010 Sicherheit von Maschinen - allgemeine Gestaltungsleitsätze - 
Risikobeurteilung und Risikominderung

Dokumentationsverantwortlich: Technikabteilung, Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, den 01.06.2012

______________________
Kilian Stürmer
Geschäftsführer

15 EG-Konformitätserklärung

Kilian Stürmer, directeurco
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15  Programme d’entretien

Programme d’entretien EKZT

40h 40 h 40 h 200 h Si  
nécessaire 200 h Si  

nécessaire 1x/an
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Programme d’entretien EKZT
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